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KuiBchkuii HartioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

AHTJIIMCBKI 3AIIO3UYEHHS B APABCBHKIN OHJIAWH-
KOMYHIKAIII (HA MATEPIAJIAX IHTEPHET-MEMIB)

B apabcokomy ceimi aneniticbky M08y uacmo 86adicarms M0G0 CYUACHUX MEXHONO02I | npe-

cmudicy. 3ano3uyeni cnosa 8 apadcbKoMy OHAAUH-CRINKY8AHHI 6UBUAIOMbCS 6 DI3HUX ACHEKMAX.
Oonak apabcoki iHmepHem-memu HedOCMamHb0 O0CIIONHCEHT Y TTHeBICMUYHOMY paxypci. Bonu 6ido-
Opasicaioms peanvHuti MOSHULL YICUMOK I, 30KpemMa, MOL00incHull ciene. Memu weuoxo no2iuna-
10Mb MOGHI IHHOBAYII 8 HOBUX Media. Y cmammi npoananiz08aHo NiUE AHIILICOKUX 3AN03UYEeHb HA
apabcbKy MOBY 8 OHLANH-KOMYHIKAYIT Ha Mamepiani Memie y 2yMOPUCIUYHUX CIIIbHOMAX MepeiCi
Facebook.

Bemanosneno, wo sanozuuennsa 6i06yeacmuvcs He auule Koau eK@i6aleHmu 8 MOoGi-peyunicumi
si0cymmui, ane U Onsi onmumizayii 3acodie cninkysanus. [lonpu nasenicmv 6i0N0GIOHUKIE, GUKOPUC-
MOBYIOMbCSA AHRAIUCHKT 00UHUYL. 3A3HAYEHO, WO 8 MEMAX BIHCUBATOMbCA K 3ACBOCHI, MAK I HE3AC80-
€Hi 3ano3udennst. 3ac60cHi enemMenmu OXOnIoMy Madice 6Ci ceManmuyni nois, mooi K He3ace0-
€HI 3ano3udents npeoCcmasieni KyIbmypHUMY 3aN03U4eHHAMU Md GUKOPUCTHOBYIOMbCS 30€0i1b1020
0J151 NO3HAYEHHs1 cqhep MeXHONO02I Mma KOMYHIKayill (nepedycim mepmiHoN02is COYIanbHUX Mepedic),
HOHAMb CYHUACHO20 C8IMy ma KyAbmypu (A6uwa, nog’sa3ami 3 3 NONYIAPUI0SAHUMU elleMeHMaMU
MOROOINCHOT KyIbmypu), 1ici ma Hanois (K 4acmuHu Kyibmypu cnodicusants) mowjo. Hezaceoeni
3aN03UYEHHs 3A3HAIOMb Hepe2yib08aH0i Moponociunoi adanmayii. 3 yicto memoro nepedycim uko-
PUCIOBYEMBCA APMUKIL al- ma cyhike npasuibHOi MHOJCUHU -at.

Misickynomypni KoHmaxmu 8 2100a1bHOMY Medianpocmopi maxKodic npuzeeny 00 AKMUGHO20
3an03UYeHHs 3 MONIOOIJCHO20 MA CMYOCHMCLKO2O CleHy. 3apikcosano unaoku 8HCUBAHHS 3aN0-
BUYEHD SIK NPOSI6 NPECMUNICHOCIIE 3HAHHS AH2TINCLKOL MO8U a0 5K 3aciO camoioenmugikayii yieHie
nesHoi cnintbHomu, y AKill Yacmo 6i00y8acmMvCs NEPEMUKAHHS MOGHUX KOOI68 M GKPANJEHHS THUO-
MOBHOI JIeKCUKU.

Le docnidoicenns nepeddauae nodanvuie 8UGHEHHs KOHMAKMIE apabCbKoi ma aHenitlcokoi Mos
6 coyianbHux Media ma ixHb020 GNAUBY HA PO3GUMOK APAOCHKO20 MOBHO20 Y3)CY.

Kntouosi cnoea: aweniiicoke 3ano3uyeHHs, apadCLKUll iHMepHem-mem, MOLOOICHUL CleHe,
OHAQUH-KOMYHIKAYIs, 3AC80EHE MA HE3ACB0EHE 3ANO3UUEHH.

HocTtanoBka mpodaemMu. Sk Big3HAYAOTH
JIHTBICTH, BHUKOPHCTAHHS aHIIIHCBKOI MOBH
B apabCbKOMY CBITi 4aCTO MOB’SI3aHE 3 IPECTUKEM,
po3BaramMu, MOBHOIO TPOIO Ta 1HIIMMH €KCTPAaJIiHT-
BictmunuMu akropamu [3, c. 231-232]. Coero
qeproro, iHTepHEeT-MEM BioOpakae peasbHe BUKO-
PHUCTaHHS MOBH 1, 30KpeMa, MOJIOJAIKHOTO CIICHTY.
Memyu MIBUAKO MONIMHAIOTH MOBHI 1HHOBAIl
B COLHaJILHUX Menia. 3Ba)kardyud Ha AUHAMIYHHAN
PO3BUTOK Pi3HHMX BapiaHTiB apabChKOT MOBHU B TJIO-
0aTpHOMY MEAiampoCTOpi YHACHiIOK TOCTIHHHUX
MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB, IOIIJIBHUM BBaXKa-
€MO JOCIITUTH BIUIMB aHIIIHCHKUX 3al03MYCHb
Ha apaOCbKy MOBY MOJIOJI B OHJIAiH-KOMYHiKaii

Ha wMarepiaji MeMiB TYMOPUCTUYHUX CIUJIBHOT
y mepexi Facebook.

AHaJi3 OCTAHHIX JOCJTiIKeHb Ta MyOJikamiii.
OcTaHHIM YacoM JIOCIIIJDKCHHS apaOChKO-aHTIIii-
CBPKMX MOBHHMX KOHTAakTiB TIpeACTaBieHi y cdepi
BUSIBJICHHSI CTYIICHSI BIUIMBY aHIVIIMICbKOI Ha NEBHUM
pi3HOBUI apabcbkoi Ta HaBmaku. 3okpema, K. Min-
Jiep 3BepTa€ yBary Ha HeOCTaTHIH PiBEHb BUBUCHHS
e(ekTy aHIIHChKOI MOBU Ha MapOKKaHCHKUI MOJIO-
nibkaui cieHr [5]. A. 3i0iH BKa3dye Ha IHTErpalito
apaObchKuX MopdeM B aHIIIHCHKY MOBY HOpIAHIIIB.
ABTOp 3a3Havyae, M0 MOJOAI AMMAaHKH JOAAOThH
cydpikc -ik 10 aHIIHCHKUX JlekceM (HampuKiIall,
BHKOpUCTOBYeThCcs lovvik 3amicte love you) [9].
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I1. 3imynn, A. Anb-Icca ta [Ix. JlaiimrpyOep, nociti-
JIUBIIIA B3aEMOJIIF0 aHIIINACHKOI Ta apaOChKOi MOB
B OAE, 10X015Th BUCHOBKY, IO ITiJ] BIUIMBOM I1aHiB-
HOTO JiaJIeKTy B 3a3HaY€HOMY perioHi (YHKIIIOHY€
HOBUH BapiaHT aHDiiiickkoi MoBu — Gulf English
(anTmiiiceka MoBa 3aTokw) [7].

JlekcuyHMI acneKT BIUIMBY MIKMOBHHUX 3B’SI3KiB
Ha apabChbKy MOBY IPEACTABICHO Y JOCIIHKESHHSX
E. Canim, A. Anb-AtBapi, ®. Jlamri ta A. Jamri,
M. Skyba Ta iammux [1; 2; 3; 4; 6; 7; 8]. E. CaniM po3-
A€ CEeMAaHTUYHI I0JIS 3aTI03UUCHB B HOPIAaHCHKOMY
nianekTi, iX ¢oHoJoriyHy Ta Mopdororiuny Bapia-
TUBHICTb Y PI3HUX THIAX JUCKYPCY: ra3erax, yCHOMY
HeopMaJIbHOMY MOBJICHHI Ta CIIOHTaHHIM OHJaiH-
KOMYHIKaIlii. ABTOpKa 3a3Havae, 10 TIOMiTHA 4acTKa
Cy4acHHX KyJIETypHHX 3aro3iuenpb y Mopranii mouana
BUKOPHCTOBYBATHCS ITICTISI TOSIBU KOMIT IOTEPHUX TEX-
HoJioTi# [6, ¢. 4647, 77]. IHmMi Ba)XJIMBUH acHEKT
ii mucepramii cTocyeTbes T'YMOPUCTUYHHUX (DYHKIIH
JICKCUYHHUX BCTABOK 3 aHIIIMCHKOT MOBH. 3a CIOBaMH
ABTOPKH, MOJIOJII KOPUCTYBaui BCTaBJIAIOTH aHIIiH-
CBKI CJTOBa B HEOUIKyBaHMI MOMEHT, 100 MiATpUMaTH
TpaliIBy MaHepy MoBH [6, ¢. 157].

®arima Ta AOmynmyxceH [lamTi Bka3yroTh Ha (akT
¢onomnoriunoi Ta Mopdororiunoi aganramii aHIIIH-
CBKHX 3aMI03MYCHHX JIEKCEM B apaOChKOMY He(opMalb-
HOMY CHUIKyBaHHI B Mepexi Twitter, 30kpema cepen
KyBEHTCHKUX KOpUCTyBadiB [3]. JlocmigHuKN HE TITbKN
HABOJAATEL Pi3HI THIMHA MopQooriyHoi amarrartii, ane
1 TOAroTh TIIOCapiid Cy4acHHUX 3aI03MYEHUX CITiB apad-
CBKOIO MOBOIO, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCS B Twitter.

VY mpaui M. fky6a po3kpuro cneun¢iky aHTITii-
ChKHUX 3aII03WYEHb B €TUNIETCHKOMY JIiajeKTi. ABTOD
nocmiauB Mopdororidai Ta (QoHONOTIUHI 3MIHU
IHITOMOBHUX CJTiB, SIKI BiIOyBalOThCS B PE3YIIBTaTi
BIZIMIHHOCTEI MK KOHCOHAHTHOIO Ta BOKAJIIYHOIO
cucTeMaMu B apaOChKiii Ta aHDIINHCHKIH MoBax [8§].
A. Anb-ATBapi BKa3ye Ha IUISIXH BKIFOYCHHS aHTIiK-
CBKUX KJIacTepiB y (POHOJOTIYHY CHCTEMY Cy4acHOi
CTaHIapTHOT apaOChbKOi MOBU Ta BHIISIE JIEKIACTE-
pH3alio, NEpeTBOPEHHs CKIAJ0BUX IPUTOJIOCHHX,
TIOJIOBKEHHS [TPUTOJIOCHUX Ta IHIII MEXaHi3MH aJiar-
Tallii aHMIIHCHKUX CIIiB B apaOChKili MoBi [1].

[Mompu Te, MmO 3a3HAYCHUMH MPALSIMH JIOCTi-
JUKEHHSI KOHTAaKTiB apaOChKOi Ta aHIIIMChKOI MOB
B peajJbHOMY Ta IHU(PPOBOMY MPOCTOPAX HE OOMEXK-
VIOTBCS, BIUTHB aHTJIIHACHKOI MOBH Ha HedopMambHe
CIIKYBaHHS B apaOChKOMY BE0-CETMEHTI JINIIAETHCS
HeoCTaTHBO BUBYEHUM. Lle mepemyciM moB’si3aHo 3i
CTPIMKUM PO3BUTKOM 1HTEPHET-TEXHOJIOTIH Ta CUTY-
amii y cBiti (manaemisi, BiliHU, €KOHOMIYHI TIPOOIIeMH
toio). Taki mofii ChOroIHI 3HAXOASTh BiI0OpaKEHHS
B MeMax y ryMopuctuuHiii ¢hopmi. Kpim Toro, moBa
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apaOChKUX MEMiB HACHYCHA aKTyaJTbHUM JICKCHIHUM
MarepiajoM, KM He BXOAWUTH A0 oQiliiiHoro peri-
CTPY Ta HE PETyJIIOEThCSI HOPMaMHU Cy4YacHOI CTaH-
JIapTHOI apaOChKOi MOBH.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. 3BaKaro4yd Ha Te, IO
JIEKCUYHUH PIBEHb € HAHOUTBII THYYKHM, a 3aIl03H-
YeHHSI 3 aHDIIICHKOI MOBH B IHTEpHET-MEMax Bij-
Oy€eThCs MMiJT BILTMBOM CYyYacCHUX TOJii, IIel acIleKT
apabchKoi MOBU MOTpeOye 0COOIMBOT yBaru J0CIijI-
HUKiB. MeTa 11i€l PO3BIAKH — BCTAHOBUTH BUIU
AHTITINCHKUX 3aMO3WYCHb Ta OCOONMBOCTI iX (YHK-
LIOHYBaHHS B He(hOpMaTbHOMY OHJIAHH-CITIIKYBaHHI
apabCcbKoi MOJIOII.

Bukaax ocHoBHOro marepiajy. 3amo3uueHHS
IHIIIOMOBHOT JICKCHKHU BiJIOYBa€ThCS, KOJMU CKBiBa-
JICHTH B MOBI-pEIUITiEHTI a00 BiJICYyTHI, 800 MOXYTb
OyTH 3aMmiHeHI OITBII PEICBAHTHUMH BiITOBITHU-
KaMy. Y il mpari MU pO3TIAJAEMO 3arlO3WYeHHS
3 pI3HUX acCHeKTiB, TaKUX SK iX THIH, MOTHBAIis
3aI03WYCHHS, CEMAHTUYHI TOJIS, HA K1 BIUTUBAE IIeH
polec, 0COOIMBOCTI X BUKOpUCTaHHs. Jlo 3amo3u-
YEeHHUX CJIIB HaJIe)KaTh 3all03MYCHI CJIOBA, 5K 3a3HaJIU
(hoHONOTIYHMX 3MiH, 1 cloBa (CTOCYIOThCSA TiOpH-
IiB), SIKi MOEIHYIOTh TTUTOMI Ta 3al03MYEHi KOMITO-
HeHTH [4, c. 96].

E. Canim posmisgae KynbTypHi Ta OCHOBHI 3aro-
3udeHHs [6, c. 42]. KynbTypHi 3ano3udeHHs] O3Ha-
YaroTh MPEJAMETH Ta MOHATTS, BIACYTHI B MOBIi-peIH-
mieHTi. OCHOBHE 3amo3WYeHHS yOIIFO€ CIOBO, IO
icHye B 1iif MOBI. SIk 3a3HauUae J10CIIiTHUIIS, «3aIT031-
YCHHSIM, 3JIA€ThCS, KEPYIOTh COIialIbHI, IparMaTH4HI
YU CTHJIICTUYHI MOTHBH, 3QJIKHO BiJ] KOMYHIKaTHB-
HOI METH KOPHUCTYBa4a 4M MO3U4ajIbHUKa» [0, c. 43].

CeMaHTHYHI IO 3aMO3WYCHUX CIIIB 3aJIeKaTh
Bil KUTBKOX (DaKTOpPiB, BKIFOYAIOUHM THIT KOHTAKTY,
MaHiBHY MOBY, (DYHKIIIfO Ta BXKMBaHHS 3all03MYEHOTO
CJIOBA, COLIOKYJIBTYpHE CEPEJOBHUILIE MiAMOPSIAKO-
BaHOi MOBH ToIo. CeMaHTH4YHI cepu TEeXHOJIOTIH,
KOMIT FOTEpIB, MOJM Ta MHUCTCITBAa OYJIH IIHUPOKO
JIOCJTIIKEHI TIi/] BIUTMBOM 3aIT03W4eHb [0, c. 46—47].

ABTOpKa pO3IiTHIA aHTJIIHCHKI JIEKCEMH B HOp-
JAHCHKil apabChKiii MOBI Ha YOTHPH KaTeropii:

1) 3amo3uyeHi cioBa, sSIKi MOBHICTIO 3aKPiMUIIUCS
B CTaHJApTHOMY pi3HOBHII Ta Oijblliec HE BH3HA-
FOTBCS IHO3EMHHUMU;

2) 3armo3udeHi CJI0Ba, AKi MOBHICTIO 3aKPIMIIINCS
B PO3MOBHOMY Pi3HOBH[II, ajie¢ He OyIH MPUHHATI 10
CTaH/ApPTHOTO CIIOBHUKA, TaKAM YHHOM, BOHH HE
MaroTh o(iniiHOT TMCcEMOBOI hopmu;

3) 4YacTKOBO 3aCBO€HI 3alO3WuEHi CIIOBa, SIKi
MOYKHA 3HAMTH B IEBHUX KOHTEKCTAX;

4) He3aCBOEHI, CIOHTAHHO 3aIl03UYCHI CJI0Ba, SKi
BiTOOpaXkaroTh JBOMOBHICTH 0coowm [6, ¢. 75-76].
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Y  upoMy  JOCHIIKEHHI  NPOaHali30BaHO
1000 iHTepHET-MEMIB 3 Pi3HUX apaOCHKUX TYMOPHC-
THYHUX crinbHOT y Facebook (ipakchbkux, cupiid-
CHKHX, €THIETCHKUX Ta HopmaHcekux) [10; 11; 12;
13; 14]. KinpkicHWiA aHaNi3 yMOXXIIUBHB BimoOpa-
JKEHHsI YaCTKW JIEKCHYHOI 1HTep(epeHIlii 3 aHrIiii-
CbKOT MOBHU 10 apaOChKOTrO OHJIAHH-KOHTEHTY. SIKic-
HUH aHalli3 ]aB 3MOT'y BU3HAUUTH BIUIUB aHIIIHCHKOT
MOBHM 3 TaKHX AacCIEKTIB, K CEMaHTHKa, KOMYHiKa-
TUBHI QYHKIIIT, piBeHb 1X aganTamii Tomo. Kpim Toro,
y CTaTTi PO3MISHYTO BapilOBaHHS Pi3HOBHIIB apad-
CbKOI MOBM B IHTEpHeTi, clipuYMHEHE perioHalb-
HUMH, COLIAJIbHUMHU Ta 1HIIMMH EKCTPaJiHIBICTHY-
HuMH (akTopamu. Lle moCHiIKEHHS 30CEepeIKEeHO
nepeayciM Ha MOB1 MOJIOJII B OHJIAHH-KOMYHIKaIIii.

Ha ocHOBI ceMaHTHYHUX TIOJIiB, TPEACTABICHUX
y nmocaimkenni E. Camim [6, ¢. 80-88], mu Tparcdop-
MyBaJIM 3a3HAYEHUH CIICOK KaTeropii, moob 3pooutn
HOro peneBaHTHUM JJsl AOCHIHKYBAHOTO KOHTEHTY.
[IpoanamizoBani memu wmictunu 284 3amo3udeHi
OJIMHMIII, SIKI OyJIM PO3IOJIJICH] 32 TAKMMH KaTeropi-
SIMH: TEXHOJIOT1sI Ta KOMYHIKAITiS; CydacHa KyJIbTypa;
MIPOCTOPOBO-YACOBI 3B’SI3KW; 3HAHHS 1 CIIPUIHATTS;
00’exTH (DI3MYHOTO CBITY; Marepialii Ta PEYOBUHHU;
BEJIMYMHU Ta BUMIPIOBAHHS; €MOLii, JIOACHKI CTO-
CYHKH, SIKOCTi; MUCTEITBO, My3HKa, MOJa; (pIHAHCH,
MapKeTHHT, Oi3HEC; MOMITUYHI Ta COIiaJIbHI TUTAHHS;
cniopt; ka Ta Hamoi; omar 1 gonin; npodecii Ta
Kap’epa; TiJ0 1 3MOPOB’ST; Iii Ta pyXH; M 1 CTIOPYIH;
BEJICHHS BiilHW; TBAPUHH 1 POCIUHH.

HaiiGinpmie 3ano3ndens 3adikcoBaHO ISl KaTero-
pii «Texnomnorii Ta komyHikamis» (34%), «Cy4acHa
kyaeTypa»  (12%), «O0’extn (i3UUHOTO CBITY»
(9%), «ixa Ta namoi» (8%). YKomHuX 3amo3MueHb
3 1000 gocmimKeHNX TEKCTiB HE BUSIBJICHO AT Kare-
ropiii «Pemnirii Ta nepexoHaHHs», «MoBa Ta MOB-
nennsy, «Tinoy, «IIpocTopoBO-4acoBi 3B’A3KH».
Permra kareropiii Mictunu MeHmie 5% 3amo3u4eHb.

Cdepa TexHOIIOT# 1 KOMYHIKaIiii OXOILIOE MTO3HA-
YEHHsSI IIOHSATH, IOB’SI3aHUX 13 COLIAJILHUMHU Mejia
Ta IHTEPHET-3B’SI3KOM (HampuKian, net (Bl aHII.
net) «laTepHeT», rawter (Bim aHII. router) «mepe-
JKEBUI MaplupyTusaropy, mibayl (Bin anri. mobile)
«MO00inbHUH Tenedony», al-wats (Ha3Ba JOAATKY IS
oOminy moBizomnenHsmu) “WhatsApp”, sir (Big
aHr. share) «mommproBarm» Tomo). Jlo kareropii
«CydacHUH CBIT» YBIWNUIM €JIEMEHTH MOMYJISIPHOT
KyneTypu (Hanpuknaa, mil (Big annt. mall) «topro-
BUH LEHTp», beybi (Bin aHr. baby) «autuna», blay
(Bin anm. play) «rparu» Ta inmi). Kareropis «[xa ta
HAaro1» TaKoXX YaCTKOBO HAJIEKHTh JI0 CYy4aCHOI KyJIb-
TypH, 30KpeMa KyJabTypu criokuBanTBa. Tyt 3adik-
COBAHO Taki JekceMH: keyk (Bim aHTi. cake) «TopTy,

wiski (Bin anri. whiskey) «Bicki», biskwits (Big aHTII
biscuits) «neunBo», hambugér (Bix anri. hamburger)
«ramOyprep», ays krim (Bl aHIVI. ice-cream) «MOpo-
3WBO» Ta 1HIIII.

Taxum 9uHOM, Ha Ti/ICTaBi aHANi3y OOpaHHUX TeK-
CTIB BCTAHOBJIEHO, IO B apaOChKUX 1HTEPHET-MEMax
BUKOPHCTOBYETBHCS IIMPOKHN CHEKTp aHIIIHCHKOL
JICKCUKH, OUTBIIICTD 13 SIKOT € KyJIBTYPHUMH 3aIo-
3MYCHHSIMH JUUTsL OXOIUICHHSI TIePEBaYKHO BiACYTHIX
paHile MOHATh, i7Iei Ta 00’ €KTiB B apaOCHKiii MOBI.
3 iHmoro OOKy, IWHAMI4YHE 3pPOCTAaHHS KUTBKOCTI
HOBUX TEPMIiHIB MiABHUIIYE PiBEHb JIEKCUYHOI 1HTEp-
(depeHnii Ta COpUYMHSE BKUBaHHS HE3aCBOEHUX
3ano3uyeHb. L{uM NOosICHIOETHCSI TAKHMIA PO3IIO/ILT JIeK-
CHUYHHX OJIMHHIIb 32 Pi3HOI0 CEMaHTHKOIO.

3acBO€HI  3aMO3WYEHHA MOXYTh  BXKHMBATHCS
JUTS. CTBOPEHHSI TYMOPHCTHYHOTO edekTy (Harpu-
Knaza, y ¢pasi wén al-wilys «e ToI0oC» BKparuieHO
aHMICBbKY JIeKceMy wilys (aHIJI. voice) mob miacu-
JUTH KOMYHIKaTUBHHH e(eKT), Xxoya Taki eJIeMEHTH
3a3BUYall BUIPABIOBYOTHCS KOHTEKCTOM 1 OUIBIIIO0
3pYy4HICTIO BUKOpUCTaHH. Tak, CTyJeHTH, SKi BUBYa-
I0Th YaCTHHY CBOiX YHIBEPCHUTETCHKHX IpOrpam
AHIIIIICBKOI0O MOBOIO, Y MEMax BiAJAlOTh HepeBary
3aMO03MYECHHSM JJIsl Ha3B JUCHUIUIIH (HAaOpUKIaL,
susyulugiya «couionoristy 3amicts ‘ilm al-igtima’
tomo). Te caMe CTOCYEThCs CIeliajbHOI JIGKCHKU
(bitritl «nmanmBo» 3amicTe wuqid, bank «O6aHK
3aMiCcTb masrif TOMIO).

3 iHmoro 00Ky, HE3aCBOEHI 3aM03WYEHI JeKCEMHU
MOXYTh CIYXHUTH 3ac000M caMoigeHTH(IKaii s
pi3HuX comianbHuX rpymn. Llei ¢pakT MoxHa ciocre-
piratu Juist HOCiiB apabChKOTO MOJIOI)KHOTO CIICHTY,
SAKUH MICTUTh 3HAYHY KUTBKICTh HE3aCBOEHOI 3aIo-
3U9eHOI JeKCHKU. 3adikcoBaHO Taki omwHWI: [irl
“LOL>, sélfi (Bin anrn. selfie) «cendi», blik (Bin
ann1. block) «6mokyBarm» abo «cHmUCOK ONOKY-
BaHHS [B COILliaJIbHUX Mepexax |», kiburd (Bin aHIL.
keyboard) «xmaBiarypa» (B KOMIT'IOTEPHOMY Kap-
TOHI) TOIIO.

[Tompu Te, MO Taki JEKCEMH BXKHTI CIIOHTAHHO,
iX BUKOPUCTAHHS HE CJIiJi BBAYKaTH HEMOCIIIOBHUM.
Hepinko KimbKicTh 3alO3MYEHUX CICHTOBHX CIIiB
y MeMax 3aJeKUTh BiJl KiJIbKOCTI BHKOPHCTAHHS
HEI[OJaBHO 3ar03MUYeHOl JIGKCUKH B TIEBHIN CITiJIb-
HOTIi. Haif0impIm1e 3am03udeHb BUSIBIICHO B IO CIIHKY-
BaHux crniibHoTax “Essraa” Ta “Panda”, me jiekcuka
BimmoOpakae crienudiky CTyIeHTChKOro cieHry [10;
14]. Hampuxnan: bri keifa at-tahdir li-lI-imtihan
«Bpare, gk MiAroToBKa A0 iCIUTY», tAg lil «mo3Hau
fioro», menSen rafiga-k «noO3HAY CBOTO Jpyray,
al-banat bitrith ‘ala [-gim «miBUaTa XOMSITH IO CIIOPT-
3aiy» Ta iHIIe.

151



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

Y mnpukmagax Buile 3agikCOBaHO BHKOpPHUC-
TaHHs 3ano3u4eHb brii «opar» (bro/bruh (Big anrm.
brother) 3 MONOAIKHOTO CIIEHTY) 3aMicTh apabChKOTO
BiJIIOBITHUKA afil, a TAKOX #dg, mensen «II03HAYATID
(Bim aHTI. tag, mention, 3 TEPMIHOJOTII COIIATEHUAX
Mepex), gim (BiJ aHIVI. gym «CIOpT3ail»). 3rajaHi
JIEKCEMH HaJIe)XaTb A0 apaOChKOrO MOJIOAIKHOTO
CIICHTY Ta BKUBAIOTHCS ISl IEMOHCTpALii MPEeCTHKY
3HAHHS aHJIIHCHKOT MOBH.

Iami  3amo3WyeHHsT 3 AHDIIHCHLKOTO  MOJIOMIK-
HOTO CJIGHTY TaKOX AaKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS
B OHJIAWH-CIIJIPHOTAX, HANpPUKIAA, AkrdsS «00’ €KT
3aKOXaHOCTi» (BiJl aHMI. crush, 4acTto BKUBA€EThCS
B ajantoBaHux Qopmax al-kras, krasat), bist frind
«Halikpammid apyr» (Bim aHmi. best friend, wacto
BKHBAETLCS 3 apTUKIEeM al- bist frind sk ekBiBaJeHT
anmiiicekoro BFF), faynal (Bim anmn. final «dinams-
HUI») «(pIHAIBHUN iCOUT» Ta IHII HECTaHIAPTHI
3aMl03MYCHHS, BKpPAIJICHHS SIKMX MOXE BigOyBaTHCS
CHCTEMaTH4HO a00 MePioTUyIHO.

Hampuxnan:

Sellsc \J}‘}!}Aﬂ.}ﬁ‘)}‘;ﬁuﬂ—
-L)

Puc. 1 [15]:
Ilepeknao:
— Tu cridyew 3a ceoim cepyem uu 3a c60im poymom?
A:

— 3a ce0im natikpawum opy2om.

[HI1i HECTaHIAPTHI €IEMEHTH TAKOXK 3yCTpidaeMo
y dopmi, aganToBaniii 10 apaOChbKOi MOBHOI CHC-
temu. Hampuknan: kembat (tTaGopu) 31 3BUYaliHUM
3aKIHYEHHSIM MHOXKHMHH JjIs1 HeicToT -at, al-krismas
(Pi3mBo) 1 al-wiski (Bicki) 3 apTukiem al- Tomro.

Bapirorotsest Takox dopmu citiB. Maerses, Hacam-
nepes, Ipo TEPMIHU COI[iaIbHUX MeJia, sKi MO)KHa
BKMBATU SIK Y IOBHOMY, TaK 1 B CKOPOUCHOMY BUIJISII.
B anrmiiicekili MOBiI abpeBiaTypu ciyXaTb 3aCO00M
crnpoieHHst onnaiH-crinikyBannsi (FB — Facebook,
brb — be right back «3apa3 nmoBepHychb» TOI110). st
apabChKoi I PYHKITiS B OCHOBHOMY BUKOHYETHCS 3a
JorioMororo yciueHns. Hampuxian, feysbik — feys,
watsab — al-wdts (BUKOPUCTOBYETHCS TIEPEBaXKHO
3 apTHKIIEM) TOIIIO.

KoHTeHT colianbHUX MeJlia OXOILTIOE TaKi TeMH,
aK (opma Tima, wmwKigmMBa iXKa, Becesli TBApHHU,
OCTaHHI CBITOBI HOBHWHH, IIOB’s3aHi 3 IOJITHKOIO,
KYJBTYPOI0, MOJIOI Ta CHOPTOM. JIGKCMKOH MeMiB
BiIoOpaka€ BUKOPHCTaHHS HOBOCTBOPCHHX TiOpHII-
HUX CJIOBOCIOIYYCHb (BKIIOUAIOYH KaJIbKH), IO Mic-
TATH 3aMO3WYCHHS: ‘amila ddyet «aOTpUMYBaTHCS
nietn», ahada surat selfi «3pobutu cendi», ‘amila
bliik «3abmokyBaTH» TOIIIO.

Xova BKpaIjIeHHS AKX aHTIIHCHKHUX eleMeH-
TiB 3apa3 MOCHUTH IOMYyJsIpHE B apaOCHKUX MeMax,
Ile He O3HaJae, MO IIi cioBa OyIyTh BHECEHI 10
CIIOBHHUKA CTaHAapTHOI MOBH. [IpecTHKHICTh TaKuX
3almo3uueHb Hepijgko oOMexeHa cdeporo Hedop-
MaJbHOTO CHIJIKYBaHHS B COILIQJIbBHUX Mepexax.
CrioHTaHHE BXXHMBAaHHS JIESKAX JIEKCEM CBIJIYHTH
PO TIEPEMUKAHHS KOJIB Cepel TBOMOBHHX KOPHC-
TyBadiB. [IpoTe mpoaHanizoBaHi TEKCTH MOKa3yIOTh,
IO aHMIIACHKI 3aMI03MUEHHS 3’ SIBIISIIOTHCS HAa EKpaHi
JOCHTh 4YacTo, i mpouec MOBHOI iHTepdepeHuii
TpUBAE, OCKUIBKU CydacHi BUHAXO/AHU, BepOasIbHI Ta
no3aBepOabHi, 371e¢0iIBIIOT0 MOUIMPIOIOTHCS ChO-
TOHI aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

BucnoBku. Pesynbratu IOCHiIKEHHS CBig4aTh
mpo Te, B apabChKUX MeMax LIMPOKO BHUKOPHUCTO-
BYIOTBCSl SIK 3aCBO€HI, TaK 1 HE3aCBOEHI aHIIMCHKI
3all03WYCHHS. 3aCBOEHI E€JEMEHTH OXOIUTIOIOTh
MakKe BCi CeMaHTHYHI IT0JIs, 3aIIPOTIOHOBAHI B TIOTIE-
pemHIX TpargX, TOMiI SK HE3aCBOEHI 3aITO3WMYCHHS
MpPE/CTaBIeHI KYIbTYPHUMH 3alO3UYCHHIMH Ta
BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3/€01MBIIOTO ISl MO3HAYECHHS
cdep TEXHONIOTIH Ta KOMYyHiKaliil (mepeayciM Tep-
MIHOJIOTISl COIIAJIbHUX MEPEXK), MOHATh CYy4acHOIro
CBITy Ta KyNIbTYpH (TIOHSATTS, OB’ S3aHl 3 A0 MOIY-
JIIPU30BAHUX EJIEMECHTIB MOJOIIXKHOI KYIBTYpH),
ki Ta HamoiB (K YaCTUHU KyJIbTYPH CIIO)KWBaHHS)
TOIIO. [HTEpHET-MEMH SIK €JIEMEHT OHJIAHH-KOMYHi-
KaIlil MICTSTh aHTJTIHCHKY JICKCHKY, HEPIKO 3aI03H1-
YeHY 3 MOJIOAIKHOTO CIIEHTY. 3aiKcOBaHO BUMIAIKH
BXKMBAHHS 3aTI03HUYEHb SIK IPOSIB TPECTHIKHOCTI 3HA-
HHS aHTJIHCHKOT MOBH.

st po3BiaKa Mae BaXKJIMBE 3HAUCHHS IS TIOJIAITb-
IIOTO JIOCII/PKEHHS COLIOJIIHTBICTHYHUX AaCIIEKTiB
apabCbKOMOBHOTO OHJIAMH-ANCKYPCY, 30KpeMa Tepe-
MHUKaHHS KOAiB y He(opMalbHOMY CHIJIKyBaHHI,
a TaKoXX 3MIHU apaOChKOT MOBH IIijl BILTMBOM MOJIO-
TXKHOTO CJICHTY, KOHTAKTIB 3 aHTIIWCHKOIO Ta (ppaH-
Iy3bKOI0 MOBaMH; BCTAaHOBJICHHS TEHCHIIIH PO3BH-
TKYy Pi3HHX BapiaHTiB apaOCbKoi MOBH, iX TMCbMOBOT
¢ikcamii Tomo.
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Kucherenko A. O. ENGLISH LOANWORDS IN ARABIC ONLINE COMMUNICATION

In the Arab world, English is often considered the language of modern technology and prestige. Loanwords
in Arabic online communication are studied in various aspects. However, Arabic Internet memes have not been
sufficiently investigated from a linguistic perspective. They reflect actual language usage and, in particular,
youth slang. Memes are quickly absorbing language innovations in the new media. In this article, we analyse
the influence of English borrowings on the Arabic online communication based on the material of memes in
humorous Facebook communities.

It was found that borrowing occurs not only when there are no equivalents in the recipient language,
but also to optimize the means of communication. Although there exist equivalents, English units are used.
1t is indicated that both established and unestablished loanwords are used in memes. Established elements
cover almost all semantic fields, while unestablished loanwords are represented with cultural borrowings
and are used mostly to denote the fields of technology and communications (primarily the terminology of social
networks), concepts of the modern world and culture (phenomena associated with the popularized elements
of youth culture), food and drinks (as a part of consumption culture), etc. Unestablished loanwords undergo
unregulated morphological adaptation. For this purpose, first, the article al- and the suffix of the correct plural
-at are used.

Intercultural contacts in the global media space also led to the active borrowing from the youth and student
slang. There have been recorded cases of the use of loanwords as a manifestation of the prestige of knowing
the English language or as a means of self-identification of members of a certain community, in which
the frequent code switching and the insertion of foreign lexis occurs.

This research implies the further study of Arabic and English contacts in the social media and their influence
on the development of Arabic language use.

Key words: English loanword, Arabic Internet meme, youth slang, online communication, established
and unestablished loanword.
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